Vocabulario para FRESA Y CHOCOLATE de Senel Paz
Ed. Txalaparta, 1994, ISBN 84-8136-941-1. Ideal para luego ver la película.
pág. 9
despedirse
sich verabschieden


arrepentirse
bereuen


la taquilla
die Kasse (Theater; Kino)


la guagua
der Bus (Cuba)


el maricón
der Schwule


el afecto
die Zuneigung; das Wohlwollen

pág. 10
mantener
halten


inhibido
gehemmt


convertir
werden lassen


la uva seca
die gedörrte Traube


la simple insinuación
die einfache Andeutung


un falo
ein Phallus, männliches Glied


perder la compostura
den Anstand verlieren


descocarse
frech werden; perder el coco


la merienda
das Vesperbrot; der Nachmittagsimbiss


con permiso
mit Verlaub


la bolsa
die Tasche


la cartera
die Mappe


el paragua
der Schirm


el rollo de papel
die Papierrolle


la copa de helado
der Eisbecher


echar a alguien una ojeada
jm. einen Blick zuwerfen


ser sagaz
scharfsinnig, schlau sein


cojear 
hinken


la pata
die Pfote; fam. das Bein, der Fuss


de qué pata cojeaba
was bei ihm faul war


el área
das Areal


céntrico
zentral gelegen


cercano
nah gelegen

pág. 11
la damisela
ironisch: das Fräulein


por joder (!)
para fastidiar = um zu ärgern


defenderse
sich verteidigen


la broma
der Scherz


pasar a
werden zu; übergehen zu


la sospecha
der Verdacht


agregarse
hinzukommen; sich anschliessen


cuidar mucho
sehr pflegen; achten auf


salir pitando
wie rasend davonlaufen


calle arriba - abajo
Strasse aufwärts - abwärts


el cálculo
die Rechnung


lamer el rostro
das Gesicht ablecken


libidinoso
lüstern; geil; unzüchtig


trancarse la boca del estómago
den Magen Zuschnüren


el afeminado
der Verweiblichte; der Weichling


ser el hazmerreír de todos
er ist das Gespött (der Prügelknabe) aller


evitar
umgehen


exhibirse en público
vor die Öffentlichkeit treten


el truco
der Trick


soltarle un sopapo
ihm eine (Ohrfeige) kleben


tirar a alguien al suelo
jm. zu Boden werfen

pág. 12
gritar bien alto
schön laut schreien


lamer
lecken


caer en la provocación
in Versuchung kommen 


la vaciladera
das Anbändeln


dar resultados
zum Erfolg führen


un bulto
ein Bündel


sonreír para mis adentros
für mich lächeln


la carnada
der Köder; die Falle


no estar dispuesto a morderla
nicht bereit anzubeissen


mirar de reojo
verstohlen ansehen


la edición
die Ausgabe


quedar al alcance de la vista
in Sichtweite bleiben


Mario Vargas Llosa
Autor peruano nacido en 1936, prohibido 



en Cuba


ser un reaccionario
ein Reaktionär sein (rückwärts-



strebend; konservativ)


hablar mierdas de Cuba
schlecht über Kuba sprechen


conseguir algo
etw. erreichen


guardar
aufheben; behalten


de larguísimos tirantes
mit sehr langen Tragriemen


colgar del cuello
um den Hals hängen


el canguro
das Känguru


la sonrisita
Diminutiv von sonrisa


ser culto
gebildet sein

pág. 13
el carnet 
hier das Parteibuch


del militante
Pol. Aktivist


cambiar de un bolsillo a otro
von einer (Hosen)Tasche zur 



andern wechseln


crear
schaffen


la intimidad
Vertrautheit


captar el mensaje
die Botschaft empfangen


dedicarse a
sich widmen


recoger
auflesen; einsammeln


la puntica (dimin.)
die Spitze


exquisito(verdad?
köstlich, nicht wahr?


los rusos se antojan
den Russen gelüstet es


la receta
das Rezept


aguantar
aushalten


el periodiquito
Diminutiv von periódico


Galiano
famoso crítico de cine 


un encuentro provincial
eine Zusammenkunft (Pol.) in der 



Provinz


pegar un grito
einen Schrei loslassen


mi día de suerte
mein Glückstag

pág. 14
qué bobería
was für eine Albernheit


iniciar
comenzar


me importa un pito 
ist mir schnuppe


Goytisolo
José Augustín, Juan y Luis. Los tres 



hermanos son autores españoles muy 



conocidos, prohibidos en Cuba


ponerse de pie
aufstehen


irse para el carajo
zum Teufel gehen


saborear
geniessen


la portañuela
Streifen am Hosenlatz


el botón
der Knopf


prestar
leihen


el lance
der Wurf


tocar la tecla
die Taste anschlagen

pág. 15
hinchar
aufschwellen


sentir mareos
Schwindel spüren


nublar
bewölken; trüben


cuatro años atrás
vier Jahre vorher


directora de teatro
Theaterregisseurin


alcanzar
erreichen


la emulación
Wetteifer


por falta de
mangels


sobrar
übrigbleiben; in Überfluss haben


el talento histriónico
schauspielerisches Talent


guiar
führen


Casa de muñecas
Das Puppenhaus von Ibsen


la ponzoña
das Gift


revisar
nachprüfen


aceptar encantado
gerne (entzückt) annehmen


el miedo escéncico
die Angst vor der Bühne


dar un no rotundo
ein klares nein geben


la hombría
die Männlichkeit


plantear un asunto
die Sache aufwerfen


la tarea
die Aufgabe

pág. 16
paupérrimo
sehr arm


la lucha contra
den Kampf gegen


el imperialismo
Bestrebung einer Grosmacht, ihren 



politischen, militärischen und 



wirtschaftlichen Macht- u. 



Einflussbereich ständig auszu-



dehnen


sencillo
einfach


no queda más remedio
bleibt nichts anderes übrig


aprender el papel
die Rolle lernen


tomar a pecho
sich zu Herzen nehmen


quedar en blanco
in ihren Erwartungen getäuscht 



werden


la huérfana
die Waise


traumatizarse
traumatisiert = seelisch erschüttert


fichar
registrieren, karteimässig erfassen


sumarse a
zusammenkommen


el jurado
die Jury


el traje
der Anzug, das Kostüm


concebido
passend

pág. 17
ojos de carnero degollado
Augen eines enthaupteten Hammels


partir un diente
ein Zahn abbrechen


la ecuanimidad
die Gelassenheit


guardar silencio
schweigen


autocrítico
selbstkritisch


la miliciana
die Milizangehörige


Juana de Ibarbourou
escritora uruguaya (1892-1979)


Mirta Aguirre
escritora cubana (1912-1980)


confesar
zugeben


hallar
hier: saber


esconderse
verstecken


la butaca
der Sessel

pág. 18
rezar por
beten für


el cortocircuito
der Kurzschluss


el bombacho
die Pumphose


la bandera
Banner, Fahne


conmover
ergreifen


la sangre fría
die Kaltblütigkeit


la inocencia
die Unschuld


hacer el ridículo
den Narren spielen; sich lächerlich 



machen


ser pródigo
verschwenderisch sein 


la lástima
das Erbarmen


aplaudir
Beifall klatschen


los reflectores
die Scheinwerfer


rogar
inständig bitten


la amnesia
der Gedächtnisschwund


comprometerse a
sich verpflichten zu


asignarse
zuweisen


cumplir
befolgen; vollziehen; erfüllen


fallarle a alguien
im Stich lassen; nicht seinem



Versprechen nachgehen


ni siquiera
nicht einmal


lúcido
klar; geistesgegenwärtig


un fulano
ein Kerl, ein Typ


el trance
die Klemme; der kritische 


Augenblick


chantajear
erpressen

pág. 19
al borde de la apoplejía
am Rande eines Schlaganfalles


tajante
entgültig; resolut; kategorisch


boquiabierto
mit offenem Mund


descargar
abladen


la ingenuidad
die Naivität


peligroso
gefährlich


lezamiano
Anhänger des kubanischen 



Schriftstellers Lezema Lima


pegar candela por el culo
den Hintern in Brand setzen


estar preso
gefangen sein


UMAP
Arbeitskonzentrationslager


vigilar
überwachen


fijarse en
etwas beachten


una voz ronca
eine rauhe Stimme


apenas
kaum

pág. 20
en lo sucesivo
im weiteren


la gaveta
die Schublade


el closet
der Wandschrank


el techo
die Zimmerdecke


adornar
schmücken


la esquina
die Ecke


la plasta de vaca
Kuhdreck; (la plasta=der Ton)


el plafón
die Decke


la pared
die Wand


pintar de blanco
weiss streichen


la capintería
Tischlerei, Zimmerhandwerk


los útiles de cocina
die Küchengeräte


la ropa de cama
die Bettwäsche


un pañuelo
ein Taschentuch


las tallas
(Holz)Bildhauerei


un genio
ein Genie


armar un revuelo
einen Skandal machen


las artes plásticas
die bildenden Künste


el agregado cultural
der Kulturattaché


la embajada
die Botschaft


la corresponsalía
die Berichterstattung

pág. 21
la Efe
agencia de publicidad


un mensaje alentador
ermutigende Botschaft


chillar
kreischen


armarse el titingó
armar un revuelo


botar del trabajo
aus der Arbeit rauswerfen


rodeado de
umgeben von


el santo
der Heilige


tumbarle el libro
das Buch abluchsen


irse echando
abhauen


diminuir la tensión
den Druck senken


atajar
ins Wort fallen


facilitar la labor
die Arbeit erleichtern


el chorro de orine
Urinstrahl


la silla vienesa
der Wienerstuhl


la haraganería
die Faulenzerei; der Müssiggang


a horcajadas
rittlings

pág. 22
repellar
verputzen (Mauer)


el guateque
la fiesta


tu gracia
dein Charme

pág. 23
derramar
ausleeren


acceder
consentir, estar de acuerdo


un mantón de Manila
Schal mit Fransen


un cartucho
Tüte


clavar la vista en
den Blick richten auf


una loseta
die Fliese


no se te ocurre nada
fällt dir nichts ein


el interno
Interner (in der Schule)


los fósforos
las cerrillas 


enjabonado
eingeseift

pág. 24
pelirrojo
rothaarig


ensortijado
gekräuselt


un chorro de luz
ein Lichtstrahl


los rosetones
die Rosetten


la claraboya
Oberlicht; Dachluke


los tornasoles
Sonnenblumen


salpicado de espuma
mit Schaum bespritzt


agarrar
packen


la verga
das männliche Glied (vulg.)


un semidios
ein Halbgott


voltear
umdrehen; umwerfen


de sopetón
plötzlich


el violador
der Vergewaltiger


una patada
ein Tritt


el mulo
der Maulesel


acarrear
transportieren


el carbón
die Kohle


propinar una coz
einen Tritt versetzen


fulminante
blitzartig

pág. 25
darse un aire a algo / alguien
parecer; gleichen


ser obvio
augenscheinlich; offensichtlich sein


el recluta
der Rekrut


relajar
entspannen


los tensos
die Verspannten


despegar
loslösen


tentar
in Versuchung bringen


brindar
anstossen (Gläser)


el ron
der Rum


contenerse
sich beherrschen; zurückhalten

pág. 26
soñar con
träumen von


abordar
ansprechen


tieso y mudo
steif und stumm


soso
fade; langweilig


el espejismo
Sinnestrug; Fata Morgana


la propensión
Neigung; Veranlagung


adjudicar
zuschreiben


la carita
diminutivo de cara


la burla
der Spott; Scherz


forzudo
gewaltig


topar
treffen; stossen auf


carajo (!)
verdammt (vulg.)


el perorata
langweilige Rede

pág. 27
incorporarse
sich aufrichten


hablar boberías
decir tonterías; Dummheiten sagen


medirse
sich beherrschen


obsequiar
ehren; feiern; bewirten


de doble filo
zweischneidig


una corazonada
schneller, mutiger Entschluss; plötzl. 

Anwandlung


propio
eigen

pág. 28
el portazo
das Zuschlagen einer Tür


el orgullo
der Stolz


esperar algo de alguien
von jmd. etw. erwarten


el espíritu
der Geist


la conciencia
das Gewissen


la esquina
die Ecke


el ateo
der Atheist

pág. 29
asimilar empujones
Rippenstösse; Schläge aufnehmen


ensalzar
preisen; rühmen; verherrlichen



el morbo
el interés malsano


la podredumbre
Fäulnis; Verwesung


un guajirito
ein kleiner Bauer


sacar del fango
aus dem Schlamm ziehen


la escalinata
die Freitreppe


los espejuelos
die Brille


tener la certeza
die Gewissheit haben


penetrante
durchdringend


ponerse de acuerdo
sich einigen


joder a alguien
jmd. ärgern; schaden

pág. 30
el despacho
das Büro


estar alerta
wachsam; aufmerksam sein


las pullitas
die Sticheleien


impactar
packen; fesseln


bostezar
gähnen


hojear
blättern


manotear
gestikulieren


enfatizar
betonen


el escalofrío
Schauder


el espinazo
Wirbelsäule


el tronco
Stamm; Ursprung

pág. 31
en un tono condescendiente
mit einem herablassenden Ton


actuar
agieren


averiguar
herausfinden


la ubicación
Standort; Unterbringung


el almuerzo
das Mittagessen


ondear
wellen


la cocorotina
la cabeza


un tragante
Abfluss


en alto
„gut“


tirarse en la cama
s. ins Bett werfen

pág. 32
cojones (!)
verdammt


me cago en la pinga (!)
verdammt


el recato
Scheu; Behutsamkeit


las denominadas locas de carroza
die sogenannten „Tunten“


la escala
die Skala


el sujeto
das Subjekt; der Mensch; das Ding

pág. 34
la balanza
die Waage


anteponer
voranstellen


consagrarse
sich widmen


el sacerdocio
die Hingabe; das Priesteramt


el censo de rejas
la cárcel


exhaustivo
vollständig


la papelería
Papierwaren; Papierkram


preciado
geschätzt


los desvelos
Nachtwachen; Besorgnisse


la jerga
der Jargon; die Sondersprache


los bujarrones
die Päderasten

pág. 36
la acera
der Bürgersteig


portentoso
wunderbar


el mulato
der Mulatte 


desviarse
abkommen


sobornables
bestechlich


entre una picha y la cubanía (!)
la picha =el falo/ la cubanía = lo cubano


soler + infinitivo
pflegen etw. zu tun


conceptualizar
als Entwurf gestalten; entwerfen


incrustado en
eingebettet

pág. 38
la perdedera de tiempo
der Zeitverlust


vago
faul; unstet


fatuo
geckenhaft; affektiert


la falta de discreción
der Mangel an Feingefühl


el tacto
der Takt


el desafío
die Herausforderung


provocar y herir
provozieren und verletzen


el amaneramiento
die Affektiertheit


la zoncera
die Albernheit; Dummheit


el rechazo
die Ablehnung


el eslabón más bajo
die niedrigste Stufe


signar
zeichnen


el ansia
die Sehnsucht; Begierde


la fornicación (!)
das Bumsen (vulg.)

pág. 40
sin menoscabo de
unbeschadet


pulular
wimmeln


la caza
die Jagd


las carretillas
los maricones


valiosísimo
sehr kostbar


a mi antojo
nach Lust und Laune

pág. 41
los escritos
das Geschriebene; die Texte


ser franco
ehrlich/offen sein


mujic
guajiro


guajiro
der Bauer


la indagación
die Ermittlung; Erforschung


el choteo
das Auslachen


forrar
einschlagen; überziehen


es oro molido
gemahlenes Gold, wertvoll

pág. 42
la savia
der Saft; die Kraft


espiar
ausspionieren


las persianas
die Rolläden


entrecortado
stossweise


oler -huele-
riechen


el garzón
der junge Bursche


el pupilo
der Schüler


deslizar
abgleiten


grato
dankbar


el auditorio
Hörsaal


amplio
voll


desplegado
ausgebreitet


los vitrales
(Kirchen)Fenster

pág. 43
las rejas de entramado
die Gitter des Fachwerkes


sutil
fein; subtil


confeccionar
erstellen


el itinerario
eine Reiseroute


al pie de la letra
wortwörtlich


a cal y canto
von Dauer; für immer


la champola
ein erfrischendes Getränk


el prú 
Getränk aus Santiago


la chirimoya
die Zuckerbirne; Chirimoya


ceder
überlassen


el entreacto
der Zwischenakt (Theater)


tratar de 
versuchen (etw. zu tun)


tupirse
engañar

pág. 44
desbocarse
frech werden; loslegen


entiesar
versteifen


la pirinola
der Penis


el mantel de encajes
ein Tischtuch mit Spitzen


el esmalte
Email


la vajilla
das Geschirr


el contorno
die Umgebung; Umkreis; Beilage


destapar
abdecken


la sopera
die Suppenschüssel


cuajado
voll; beladen

pág. 45
la tapioca
Maniokmehl


la yuca
Yuccawurzel


sobrenadar
auf der Oberfläche schwimmen


intranquilizarse
s.  beunruhigen


los gourmets
die Feinschmecker


las carretas
die Wagen


bobalicón
dümmlich


trocar
tauschen


pulverizado
pulverisiert


la cuadrilla
der Haufen


dispuesto en coro
im Kreis
 angeordnet


el emperador
der Kaiser


el asombro
das Erstaunen


el asombro cárdeno
Purpurroten Schreck


los carapachos
Rückenschild


la linterna
die Taschenlampe


los ojos saltones
hervorspringende Augen

pág. 46
el elogio
das Lob


un flamígero 
Flamboyantstil


el horneo
backen


la masa
der Teig


esbozar
skizzieren


remansar
continuar


la remolacha
Rote Rübe


embarrado de
getüncht


el clímax
der Höhepunkt


trincar
packen


la remolacha
Rübe


desprenderse
loslösen


la rodaja
eine Scheibe


un gesto de fastidio
eine Geste des Ärgers


rectificar
begradigen; wieder in Ordnung bringen


sangrar
bluten


el trincante
la cosa con la que se trinca


quedar adherido
angehaftet bleiben


el tenedor
die Gabel


apenado
triste


el incidente
der Zwischenfall


con regocijo
mit Vergnügen; Belustigung; Freude


los presagios
die Vorahnungen

pág. 47
una mancha
ein Fleck


una sombría expectación
eine düstere Erwartung; Hoffnung


un pavo asado
ein gebratener Truthahn


una guayaba
Guajaveapfel


el vilipendiado
die Geringschätzung


pasar por alto
etw. nicht erwähnen; über etw. 



hinweggehen


deleitarse con
s. ergötzen; grossen Gefallen finden an


un vertiginoso taconeo
schwindelerregendes Aufstampfen


arrojar lejos de sí
weit von sich wegwerfen

pág. 48
las neuronas
die Nervenzellen


ajeno
fremd


un carro
un coche


un pasaje
Durchgang; Sackgasse

pág. 49
el pecado original
die Erbsünde


la doblez
Arglist; Falschheit; Scheinheiligkeit


manejar
umgehen; in der Gewalt haben; führen


dogmático
dogmatisch


encapotarse
sich bedecken


el trueno
der Donnerschlag


la lucidez
die Klarheit; die Verstandesschärfe

pág. 50
estallar
explodieren


colocar
poner

pág. 51
un aguacero
ein Platzregen


estar celosito
ein wenig eifersüchtig sein


el arrepentimiento
das Berreuen; die Reue


la súplica 
die Bitte


el perdón
das Verzeihen


una connotación
Bedeutung


borrar de la memoria
aus dem Gedächtnis streichen

pág. 52
el pasaje
das Billet 


adquirir con regocijo
mit Freude beschaffen


cálido
warm


el bullicio
der Lärm; die Aufruhr


botar a alguien del trabajo
Am. entlassen


excederse en
zu weit gehen


el expediente
die Akte; Rechtssache


la amonestación
gebührenpflichtige Verwarnung;


laboral
Arbeits...

pág. 53
la facha
la cara


indemnizar
entschädigen


mortificar
plagen; martern


la gusanera
„das Gewürm“ =Gegner Fidel Castros


padecer
erleiden


complejos de Edipo
Ödipuskomplex


aterrar
niederschmettern; bestürzen; beängstigen


recapacitar
an etw. zurückdenken


enmendar
gutmachen


las torpezas
der Stumpfsinn; Geistlosigkeit

pág. 54
la noria
Schöpfrad; Tretmühle


soltar unas cuantas plumas
einige Federn lassen


revolotear
umherflattern


la cocinilla
la cocina


el abridor de latas
Büchsenöffner


alcanzar
erreichen; ausreichen


los testimonios
die Zeugen


grabados
Gravierkunst; Illustration

pág. 55
atragantarse
sich verschlucken


la papa
la patata


el piropo
das Kompliment


la porcelana de Sèvres
porcelana muy cara 


afanarse
sich abrackern; schuften


despistar
verwirren; von der Spur abbringen


un afiche
ein Plakat

pág. 56
un maricón tapado
ein verkappter Schwuler


graduarse
Diplomieren (Uniabschluss)


aguar
mit Tränen füllen


desenvolver
auspacken


inéditos
noch nicht veröffentlicht


sacar de apuro
aus der Klemme helfen


adelgazar
abmagern


acurrucarse
zusammenkauern


un crucifijo
ein Kreuz

Para el resto del vocabulario, tenéis que usar vuestro diccionario

C:\Dokumente und Einstellungen\Antonio Moreno\Lokale Einstellungen\Temporary Internet Files\OLKD\VOCABULARIO PARA FRESA Y CHOCOLATE.doc
Seite 1

